
Readings and Prayers Christmas 1  
Collect  
Almighty God,  
who wonderfully created us in your own image 
and yet more wonderfully restored us through your Son Jesus 
Christ: grant that, as he came to share in our humanity, 
so we may share the life of his divinity; 
who is alive and reigns with you, in the unity of the Holy 
Spirit, one God, now and for ever. 

 
 و یدرک قلخ تدوخ ھیبش ار ام یزیگنا تفگش روطب ھک ،قلطم رداق دنوادخ
 تدنزرف ھطساوب یدنادرگزاب ھیلوا تلاح ھب اددجم ار ام ھکنآ رتزیگنا تفگش
  دمآ ھک ھنوگنامھ ،امرف اطع ام ھب ار وا:حیسم یسیع
 ،تشاذگ کارتشا ھب ار دوخ ،ام یناسنا یگدنز رد و
 میشاب میھس وا یھولا یگدنز رد میناوتب زین ام و
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد

Isaiah 61:10-62:3 
I will greatly rejoice in the LORD, my whole being shall 
exult in my God; for he has clothed me with the 
garments of salvation, he has covered me with the robe 
of righteousness, as a bridegroom decks himself with a 
garland, and as a bride adorns herself with her jewels.  
For as the earth brings forth its shoots, and as a garden 
causes what is sown in it to spring up, so the Lord GOD 
will cause righteousness and praise to spring up before 
all the nations. For Zion's sake I will not keep silent, and 
for Jerusalem's sake I will not rest, until her vindication 
shines out like the dawn, and her salvation like a 
burning torch. The nations shall see your vindication, 
and all the kings your glory; and you shall be called by a 
new name that the mouth of the LORD will give. You 
shall be a crown of beauty in the hand of the LORD, and 
a royal diadem in the hand of your God.  
 

 
 داش ارم و هداد نم ھب یمیظع یشوخ دنوادخ" :دیوگیم میلشروا

 هدناشوپ نم ھب ار تلادع یادر و تاجن سابل وا !تسا ھتخاس
 نوچمھ و دناهداھن جات شرس رب ھك متسھ یداماد دننام نم !تسا

 .تسا ھتسارآ ار دوخ ،تلاآرویز اب ھك متسھ یسورع
 ءھمھ و درك دھاوخ راكشآ ناھج مامت رد ار دوخ تلادع دنوادخ
 دھاوخ ناھج غاب رد وا تلادع .دومن دنھاوخ شیاتس ار وا اھموق
 "!دروآ دھاوخ ھفوكش و دییور
 ردقنآ .تسشن مھاوخن تكاس و درك مھاوخ اعد میلشروا یارب نم
 یلعشم دننام وا یزوریپ و دبای تاجن میلشروا ات درك مھاوخ اعد
 .دشخردب یكیرات رد
 ناھاشداپ و دید دنھاوخ مشچ ھب ار وت یزوریپ اھموق ،میلشوا یا 

 رب یدیدج مان دنوادخ .درك دنھاوخ هدھاشم ار وت تمظع و هوكش
 ،داھن دھاوخ وت
 .دوب یھاوخ راختفا جات دنوادخ یارب وت و 

 

Psalm 148 
Praise the LORD! Praise the LORD from the heavens; 
praise him in the heights! Praise him, all his angels; 
praise him, all his host! Praise him, sun and moon; 
praise him, all you shining stars!  
Praise him, you highest heavens, and you waters above 
the heavens! Let them praise the name of the LORD, for 
he commanded and they were created. 
He established them forever and ever; he fixed their 
bounds, which cannot be passed. Praise the LORD from 
the earth, you sea monsters and all deeps, fire and hail, 
snow and frost, stormy wind fulfilling his command! 
Mountains and all hills, fruit trees and all cedars! Wild 
animals and all cattle, creeping things and flying birds! 
Kings of the earth and all peoples, princes and all rulers 
of the earth! Young men and women alike, old and 
young together! Let them praise the name of the LORD, 
for his name alone is exalted; his glory is above earth 
and heaven. He has raised up a horn for his people, 
praise for all his faithful, for the people of Israel who 
are close to him. Praise the LORD! 

 !داب ساپس ار دنوادخ
 اھنامسآ رد ھك یناسك یا ،دینك شیاتس نیرب شرع زا ار دنوادخ
 یا .دینك شیاتس ار دنوادخ ،ناگتشرف ءھمھ یا  .دیتسھ نكاس
 .دینك شیاتس ار وا ،ینامسآ یاھركشل ءھمھ
 ناگراتس ءھمھ یا .دینك شیاتس ار دنوادخ ،هام و باتفآ یا 
 قوف ھك ییاھراخب یا و اھنامسآ یا  .دینك شیاتس ار وا ،ناشخرد
 اریز ،دینك شیاتس ار دنوادخ یگمھ  .دینك شیاتس ار وا ،دییاھربا
 هدومن تباث ناتیاج رب دبا ات ار امش وا  .دیدش هدیرفآ وا نامرف ھب
 .درك دھاوخن رییغت زگرھ تسا هدومن تباث وا ھچنآ و تسا
 دنوادخ ،دیتسھ ایرد قامعا رد ھك یتادوجوم و ناگنھن ءھمھ یا 
 نامرف عیطم ھك دابدنت و ھم و گرگت و شتآ یا  .دینك شیاتس ار
 یا ،اھھپت یا ،اھهوك یا  .دینك شیاتس ار وا ،دیتسھ دنوادخ
 .دینك شیاتس ار دنوادخ ،دازآ یاھورس یا ،رادهویم ناتخرد
 ار دنوادخ ،ناگدنزخ و ناگدنرپ یا ،یلھا و یشحو تاناویح یا 

 ناگرزب و ناربھر یا ،ناھج یاھموق و ناھاشداپ یا  .دینك شیاتس
 شیاتس ار دنوادخ ،ناناوج و ناریپ یا ،نارتخد و نارسپ یا ،ایند
 یادخ تسوا اھنت اریز ،دینك شیاتس ار دنوادخ مان امش ءھمھ  .دینك
 .تسا نامسآ و نیمز زا رترب وا للاج و هوكش ؛لاعتم
 وا ات دشخبیم ییاناوت دنتسھ شاهدیزگرب موق ھك ار لیئارساینب وا 
 !داب ساپس ار دنوادخ .دننك شیاتس ار

 
Galatians 4:4-7 
But when the fullness of time had come, God sent his 
Son, born of a woman, born under the law, in order to 
redeem those who were under the law, so that we 
might receive adoption as children.  
And because you are children, God has sent the Spirit of 
his Son into our hearts, crying, "Abba! Father!" So you 
are no longer a slave but a child, and if a child then also 
an heir, through God.  

 ار شدنزرف وا ،دیسر ارف دوب هدرك نییعت ادخ ھك یزور نوچ ام
 ،دیایب ایندب نز کی زا یدوھی کی تروصب ات داتسرف
 ار ام و دزادرپب تعیرش تراسا دیق زا ار ام یدازآ یاھب ات 
 حور ادخ ،میتسھ ادخ نادنزرف نوچ لاح سپ  .دنادرگ ادخ نادنزرف
 "ردپ"ً اعقاو ار وا میناوتب ات هداتسرف ام یاھبلق ھب ار دوخ دنزرف
 و ،میشابیم ادخ نادنزرف ھكلب میتسین ملاغ رگید نیاربانب  .میناوخب
 زین ام ھب ،تسادخ نآ زا ھچ رھ و میتسھ زین ثراو تلع نیمھ ھب
 .دراد قلعت



Luke 2.15-21 
When the angels had left them and gone into heaven, 
the shepherds said to one another, "Let us go now to 
Bethlehem and see this thing that has taken place, 
which the Lord has made known to us." So they went 
with haste and found Mary and Joseph, and the child 
lying in the manger. When they saw this, they made 
known what had been told them about this child; and 
all who heard it were amazed at what the shepherds 
told them. But Mary treasured all these words and 
pondered them in her heart. The shepherds returned, 
glorifying and praising God for all they had heard and 
seen, as it had been told them. After eight days had 
passed, it was time to circumcise the child; and he was 
called Jesus, the name given by the angel before he was 
conceived in the womb. 
 

 
 
 :دنتفگ رگیدكی ھب ناناپوچ ،دنتشگزاب نامسآ ھب ناگتشرف نوچ
 شربخ دنوادخ ھك ار بیجع ءھعقاو نیا و میورب محلتیب ھب دییایب"
 ".مینیبب مشچ ھب ،تسا هداد ام ھب ار
 .دندرك ادیپ ار فسوی و میرم و دنتفر محل تیب ھب باتش اب سپ 
 ناناپوچ  .تسا هدیباوخ یروخآ رد ھك دندید ار دازون هاگنآ
 ھتشرف ھك ار ینانخس و دندناسر ھمھ شوگ ھب ار ارجام گنردیب
 ار نانآ یاھھتفگ ھك رھ  .دندرك وگزاب ،دوب ھتفگ دازون هرابرد
 .دشیم هدزتریح ،دینشیم
 بلغا و تشادیم هاگن دوخ لد رد ار اھدادیور نیا مامت ،میرم اما 
 دزن ارحص ھب ناناپوچ سپ  .تفریم ورف ركف ھب اھنآ ءهرابرد
 قباطم ھچنآ ببسب دنتفگیم ساپس ار ادخ و دنتشگزاب دوخ یاھھلگ
 .دندوب هدینش و هدید ناگتشرف ءھتفگ

 

Prayer after Communion 
Heavenly Father, 
whose blessed Son shared at Nazareth  
the life of an earthly home: 
help your Church to live as one family, 
united in love and obedience, 
and bring us all at last to our home in heaven; 
through Jesus Christ our Lord. 
 

 
 
 ،ینامسآ ردپ یا
 ھب ام اب ینیمز یا ھناخ رد و هرصان  رد ار دوخ یگدنز تکرابتم دنزرف ھک
 :تشاذگ کارتشا
 ،دنک یگدنز دحاو یا هداوناخ ناس ھب ھک نک یرای ار تیاسیلک
 ،یرادربنامرف و قشع رد دحتم
 نامراگدرورپ ھطساوب ؛ناسرب تشھب رد دوخ ھناخ ھب ار ام ھمھ ،ماجنارس و
 .حیسم یسیع

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
First Reading: Isaiah 61:10-62:3 

A reading from the prophecies of Isaiah:  
I will greatly rejoice in the LORD, my whole being shall exult in my God;  
for he has clothed me with the garments of salvation,  
he has covered me with the robe of righteousness,  
as a bridegroom decks himself with a garland,  
and as a bride adorns herself with her jewels.   
For as the earth brings forth its shoots,  
and as a garden causes what is sown in it to spring up,  
so the Lord GOD will cause righteousness and praise  
to spring up before all the nations.  
For Zion's sake I will not keep silent, and for Jerusalem's sake I will not rest,  
until her vindication shines out like the dawn,  
and her salvation like a burning torch.  
The nations shall see your vindication, and all the kings your glory;  
and you shall be called by a new name that the mouth of the LORD will give.  
You shall be a crown of beauty in the hand of the LORD, 
and a royal diadem in the hand of your God.  
This is the word of the Lord 
 
 
Second Reading: Galatians 4:4-7 

A reading from Paul’s letter to the church in Galatia.  
But when the fullness of time had come, God sent his Son, born of a woman, born under the law, in order to redeem 
those who were under the law, so that we might receive adoption as children.  
And because you are children, God has sent the Spirit of his Son into our hearts, crying, "Abba! Father!" So you are 
no longer a slave but a child, and if a child then also an heir, through God. 
 
 

 کی زا یدوھی کی تروصب ات داتسرف ار شدنزرف وا ،دیسر ارف دوب هدرك نییعت ادخ ھك یزور نوچ ام
 ،دیایب ایندب نز

.دنادرگ ادخ نادنزرف ار ام و دزادرپب تعیرش تراسا دیق زا ار ام یدازآ یاھب ات   نوچ لاح سپ  
 "ردپ"ً اعقاو ار وا میناوتب ات هداتسرف ام یاھبلق ھب ار دوخ دنزرف حور ادخ ،میتسھ ادخ نادنزرف

.میناوخب  رھ و میتسھ زین ثراو تلع نیمھ ھب و ،میشابیم ادخ نادنزرف ھكلب میتسین ملاغ رگید نیاربانب  
.دراد قلعت زین ام ھب ،تسادخ نآ زا ھچ  

 

This is the word of the Lord 


